




http:ANTIG.OS
















s
"\t ;‘2') 72

















































Vieira and Lacerda, took abada to mean a kind of wild animal and
in fact contested the meaning of rhinoceros as applied to abada.
Hence though some derive the word from the Malay, baddk, a rhino-
ceros, others derive it from the Arabic abadat, {abid, fem. abida)
which means a brownish antimal (Belot) or a wild animal {Lane) or
an animal that goes wild and escapes (Kasimirski) (**). It is only In
the 17th century that the word abada began definitely to be apllied
to the rhinoceros and it was thus that Pinto’s abada was translated
by Figuier in his French translation and from this by Cogan into
English. Pinto clearly used the word abada to denote the yaks in
Tartary which were used as beasts of burden and for which there
was no term in Portuguese (*°). In the description of other places he
uses the word about a dozen times with an indefinite meaning like
that of the Arabic abida when he has to mention a large animal
whether it be wild like the rhinoceros or used as a beast of burden for
which he could not find an exact Portuguese term.

The Lake of Chiamai is not an invention of Pinto, for it existed
in legend and 1n popular belief centuries before Pinto. The Portuguese
who visited Burma and Siam before Pinto were also told of this
legendary Lake of Chiamaz, and Jodo de Barros in 1552, that is, when
Pinto was still roaming in the East and some years before he began
writing his Peregrinagam, places the Lake of Chiamat not in Chiang-
mal but 30 degrees north, that is, in the plateaus of Tibet, where
within two degrees five great rivers, the Brahmaputra, the Irrawady,
the Salweem, the Mekhong and the Yangtze-kiang take their origin.
Barros derives six rivers from the lake, three of which join to form
the Menam and the other three discharge in the Bay of Bengal ("').
Pinto was also told in China and Tartary that the rivers in Burma,
Siam, China and Indochina were derived from this lake in the north

(*°) Dalgado Glossario Luso-Asiatico s, v. Abada. In Hobson-Jobson the
meaning and the origin of lhe word is not so well discussed as in Glossario.

{(**) Vide a note on the Yaks of Tariary in Yule & Cordier, Marco Polo,
Vol. 1. p. 277,

{(*1) Decada I, Bk. 1X, ch. i., and also Decada I1I. Bk. 11, ch. v. The there
rivers emptying in the Bay of Bengal are, of course, the Brahmaputra, the
Irrawaddy and the Salween. The Menam Chao Phya is formed by junction
ol the threc rivers, the Mepinz, the Mewang and the Meyom but they neither
originate in a lake nor are their sources so bigh as those of the Mekhong and
the Irrawaddy.
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called by different names in different places (**). He does not say
that he visited and saw the lake of Singipamur in or near Chiangmai
but that the King of Siam after his Chiangmai campaign marched
north-east for six days and reached the lake of Singipamur called
Chiamai by people (*). This is apparently a misunderstanding on
the part of Pinto who might have been told of a small lagoon by the
side of which the king stayed for twenty six days and took it to be the
lake of Chiamai of which he had heard so much. Pinto does say that
he saw a lake, with the names of Fanstir or Singipamur or Cunebete,
but that was in Tartary and not in Chiangmai ().

The Empire of Calaminham of which Pinto gives a glowing des-
criptions is not an invention. Calaminhan (Mon Kala, from Trala, and
muong: lord of the couniry) refcrs certainly to the King of Lan Chang
who was Photisarat at the time and who received two embassies from
King Taben Shweti of Burma, as recorded in the dnnals of Lan-
chang ("*). The religious practices which Mr. Wood considers extraor-

(**) V. Peregrinacam, Chapters 85 and 128. Most of thesc rivers can be
identified, for Pinto gives the kingdoms they traverse and the bays where they
disembogue. The river emptying in the Bay of Nanking is the Yangtzekiang;
the river traversing Cochinchina, (he old name of Tonking and Anvam is the
Red River; the river emptying at Cosmin is the Irrawaddy; another emptying
in the Bay of Martaban is the Salween; another in the kingdom of Benpal, which
he thinks is the Ganges, is really the Brahmaputra. He mentions also one river
crossing Siam and entering the Bay of Chantabun. All these rivers have different
names according as Pinto gets his information in China, Tartary or in the very
countrics where these rivers exist.

(**) Mendes Pinto, Peregrinacam, Chapter 82.

(') Pinto only records what he hears about this lake and the rivers
issuing from it, but makes no attempt at solving the problem of this lake or
discussing the conflicting reports he was getting. The lake that he really saw was
not the Kuku-nor in Tartary but presumahly the Talifu, called Erh-hai by the
Chinese, in Yunnan, on his way [rom Tarlary to Tonking where he reached
after crossing the western provinces of China and passing Yunnan. When he
says the King of Siam went to the Lake of Singipamur or Chiamai he shows
that he had no idea as to the distances and the geography of Tartary or Yunnan
in relation to Chiangmali.

(**) A. Pavie’s translation in Mission Pavic. Indo-Chine, I1, Etudes diverses,
Paris 1889, Histoire du Pays de Lanchung, Hom Kao V; Fr. Schurhammer
invents a curious explanation as to how Pinto got the name of this kingdom of
Calaminham from the place where according to a famous document St. Thomas
suffered martyrdom. The fact is, however, that Pinto is quitc precise about
this Kingdom and that not only does hec mention that the title of Calaminham
means lord of the world (really country), but that he called himself the lord
of the might of the elephanis of the world which corresponds to the title,
Lord of the White Elephant.
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